Abril 2023

MELBOURNE AIRPORT

Pang-komunidad na Pahayagan
(Community Newsletter)

Maligayang pagdating sa aming regular na community newsletter upang panatilihin kang may kaalaman
tungkol sa aming mga operasyon at proyekto sa Melbourne Airport, mga plano sa runway, mga
oportunidad sa paliparan at iba pang magkakaugnay na balita. Tinatanggap namin ang iyong feedback
tungkol sa kung ano ang mahalaga sa iyo.

Lilipad na ang Bonza

Ang pinakabagong domestic airline ng Australya ay Ang bagong runway ng Melbourne Airport ay pinaplano
lumipad na mula sa Melbourne Airport, kung saan ang upang matiyak na mayroong sapat na kapasidad na
Bonza ay maglulunsad ng mga murang serbisyo sa magagamit para lumago ang mga airline tulad ng Bonza.

siyam na destinasyon sa Victoria, New South Wales at
Queensland.

Pinapatakbo ng isang bagung-bagong Boeing 737-MAX,
lumipad ang flight AB1023 mula sa Melbourne Airport
patungo sa Sunshine Coast noong 30 Marso. Pito sa mga
ruta ng Bonza mula Melbourne ay hindi pa naialok dati.

Ipinagmamalaki ng Melbourne Airport na ito ang tanging
destinasyong capital city ng airline at ang base para

sa dalawa sa mga eroplano nito, pati na rin ng dose-
dosenang mga piloto at cabin crew.

Ang paglulunsad ng ikalimang domestic carrier ng
Australya ay inaasahang makakatulong sa pagbibigay ng
daan-daang karagdagang trabaho sa sektor ng aviation at
turismo ng Victoria.
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https://www.melbourneairport.com.au/Community/Join-the-conversation

Pangatlong Runway na
Major Development
Plan ng Melbourne
Airport

HUME CIFTY . COUNCIL

Sinuri ng Melbourne Airport ang
feedback ng komunidad sa panukala na
ikatlong runway nito at nagsumite na

ngayon ng draft ng Major Development £ . '

Plan sa Federal Government
. 3,000M

para maaprubahan. Alinsunod sa i

kasalukuyang Master Plan, ang paliparan
ay nagpaplanong magtayo ng bagong
3,000 metrong haba ng runway na 1.3
kilometro sa west at kahanay ng umiiral

na north-south runway, na tutulong ' o 3
na matiyak na ang Melbourne Airport ] “r | o200
ay may sapat na kapasidad upang : R =

; S CITY COUNCIL .,
maserbisyuhan ang paglago ng Victoria. A\

Buod ng proseso” .

Draft ng Major
Development
Plan para sa
ikatlong runway

Pangministrong
desisyon sa
draft ng Major

ng Melbourne

Airport na Development

isinumite sa Plan para sa Detalyadong disenyo

Ministro ikatlong runway para sa ikatlong runway Magsisimula ang

..... ng Melbourne -.....{ ng Melbourne Airport at pagtatayo ng RS
Pebrero 2023 Airport plano para sa pagtatayo ikatlong runway Gumaganang
Inaasahan sa Magsisimula Simula 2024 bagong north-south
: : . na runway
: | kalagitnaan ng sa 2023
.................... taong 2023 2028_2030

*ang timeline ay depende sa mga pag-aproba

Mataas na paglipad sa International Sumali sa -

Women's Day pinakamahusay ng
Noong 8 Marso, sa AUStralya!

pinaniniwalaang kauna-unahan

sa kasaysayan ng aviation Ang pangkat ng Melbourne Airport
sa Australya, ang isang ay kinilala bilang Best Airport Staff sa

komersyal na ﬂ|ght ay ganap AUStralia/PaCiﬁC Sa kamaka”ang mga
na pinamahalaan, pinagsilbihan parangal ng Skytrax at patuloy na
at pinangasiwaan ng mga lumalago habang bumabalik na ang
kababaihan upang ipagdiwang mga pasahero ng mga
ang International Women's Day. eroplano.
Ipinagmamalaki ng Melbourne
Airport na makipagsosyo sa
Virgin Australia, Airservices Australia at Brisbane Airport upang matiyak
na lahat ng mahahalagang touchpoint at gawain na may kaugnayan sa bakanteng trabaho sa
flight VA3'I3.mu|a Melbourne patungong Brisbane ay isinasagawa ng Melbourne Airport
mga kababaihan. Mula sa ground crew hanggang sa flight crew, mga precinct.
tagapaglinis hanggang sa mga refueller, mga air traffic controller at mga

airfield safety officer- ang flight ay nagbibigay-diin sa napakaraming ~3
@ g

I-iscan ang QR code
para sa listahan ng
mga kasalukuyang

iba't ibang mga tungkulin na inaalok ng buong industriya.
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Pinakamarami ang bilang ng mga pasahero sa

Pasko sa Disyembre 2022 - Enero 2023

Kabuuang bilang ng mga pasahero
(hindi kasama ang mga transit)

5,342,887
Mga domestic na pasahero

3,758,011 4 15%
Mga internasyonal na pasahero

1,585,011 J27%

Mga bilang ng pasahero para sa
Hulyo 2022 hanggang Pebrero 2023

kumpara sa

kumpara sa

kumpara sa

Kabuuang bilang ng mga pasahero
(hindi kasama ang mga transit)

2 0’ 079’ 05 3 ‘1' 20% II::I;T;:‘IS; - Pebrero 2020

Mga domestic na pasahero

14,865,637 | 15%

Mga internasyonal na pasahero

5,213,416 32%

kumpara sa

kumpara sa

Ang mga manlalakbay na lilipad
papunta o mula sa Melbourne
Airport ay malapit nang makakita

ng hindi pangkaraniwang tanawin
mula sa kalangitan, sa pamamagitan
ng proyektong Bandicoots on the
Flight Path upang lumikha ng mga
higanteng bandicoots sa Woodlands
Historic Park.

Binigyang-inspirasyon ng Marsupial
Masterpieces sa Iramoo Wildflower
Grassland Reserve, muling-itinanim
na mga katutubong ilang na bulaklak
(revegetated indigenous wildflower)
sa hugis ng higanteng, 25-metro
kuwadradong mga bandicoot. Isang
collaborative na proyekto sa pagitan
ng mga miyembro ng pangkat (team
mebers) mula sa Parks Victoria,
Melbourne Airport, Conservation
Volunteers Australia at Melbourne
Water, kasama ang mga estudyante
mula sa Greenvale Secondary
College at Penleigh at Essendon
Grammar School.

Ang Woodlands Historic Park ay
kinalalagyan ng Parks Victoria
Bandicoot Breeding Program. Ang
park ay bahagi rin ng mga kalapit na

O,
‘1’ 19 /° Disyembre 2019 - Enero 2020

Disyembre 2019 - Enero 2020

Disyembre 2019 - Enero 2020

Hulyo 2019 - Pebrero 2020

Hulyo 2019 - Pebrero 2020

Carnival

Midsumma sa susunod na taon.

ng komunidad:

Keilor Park, 12-4pm

Bulla, 12:30-3:30pm.

gawain para i-upgrade ang Moonee
Ponds Creek 'Bandicoots to Bay'
shared trail, kabilang ang Murrup
Gurrong Yan (Spiritual Creek Walk).

Ang Bandicoots on the Flight Path
ay isa lamang sa maraming proyekto
na pinamumunuan ng Chain of
Ponds, isang ambisyosong grupo

na nagtatrabaho upang gawing
isang iconic na daluyan ng tubig
(waterway) sa Melbourne ang
Moonee Ponds Creek na nagbibigay
ng mga benepisyong panlipunan,
pangkultura, at pangkapaligiran.

Kasama sa Chain of Ponds

ang mga kinatawan mula sa
pamahalaang lokal at pang-estado,
mga grupo ng komunidad, mga
hindi pinagkakakitaan, mga
awtoridad sa tubig at mga
organisasyon ng pananaliksik

na nakatuon sa pagpapabuti ng
Moonee Ponds Creek.

Mga pangkomunida

Lumilipad na may pagmamalaki sa Midsumma

s

d na mga pop up

5 —

Sinamantala ng Melbourne Airport at mahigit 120,000 katao
ang napakagandang araw sa Melbourne para ipagdiwang

ang LGBTQ+ community ng Victoria sa Midsumma Carnival.
Sa Alexandra Gardens sa simula ng taong ito, ang aming
pangkat ay nagsalita sa maraming tao tungkol sa mga trabaho,
pagbangon ng aviation, pagbabalik ng China at lahat-lahat
tungkol sa airport! Ipinagmamalaki ng Melbourne Airport ang
magkakaibang workforce nito at inaabangang suportahan ang

Binisita rin namin ang aircraft viewing area sa Sunbury Road, Bulla
noong Marso para makipag-usap sa mga tao tungkol sa paliparan at
aviation at ipinamahagi ang aming tanyag na junior spotter's booklet.

Halina at bisitahin kami sa isa sa aming darating na mga pop up

Linggo, 16 Abril sa Keilor Heritage Day kung saan tututukan
namin ang heritage ng Melbourne Airport, kabilang ang First
Nations — Harrick’s Cottage at Police Hut, 152 Harrick Road,

Sabado, 3 hunyo sa aircraft viewing area sa Sunbury Road,

Patungo sa
mas madaling
pag-access sa
paliparan

Malapit nang maging mas
madali ang access sa Terminal
4 carpark at pick up zone,

sa pagtatayo ng bagong
elevated link sa pagitan ng
Tullamarine Freeway at ground
transport hub na malapit nang
matapos. Ang huling beam

lift sa istraktura ay isinagawa
noong Marso, kung saan ang
bagong kalsada ay inaasahang
magbubukas sa kalagitnaan
ng taon. Kapag nabuksan na,
aalisin ng kalsada ang lahat

ng intersection sa pagitan

ng freeway at ng Terminal

4 carpark. Isinasagawa

ang pagpaplano para sa
pangalawang yugto ng
proyekto na magbibigay ng
traffic-light-free access mula sa
freeway papunta sa Terminal
123 carpark.



ENGLISH

Melbourne Airport publishes a regular newsletter to
keep you informed of our operations and projects,
runway plans and other related news. The airport

is an important hub for Australia’s international and
domestic networks and is currently seeking federal
government approval to build a new north-south
runway, which will result in changes to flight paths
around the city. It is important that we keep you up
to date with what is happening and that we continue
to hear what is important to you. The newsletters
have been translated into a variety of languages.

Please contact us for a translation at community@
melair.com.au or call us on 03 9297 1597.

You can also find copies at www.melbourneairport.
com.au/community/translation-hub.
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FILIPINO

Regular na naglalabas ng newsletter ang Melbourne
Airport para patuloy na ipaalam sa inyo ang mga
operasyon at proyekto namin, plano sa runway, at iba
pang kaugnay na balita. Mahalagang hub ang airport
para sa mga internasyonal at lokal na network ng Australia
at kasalukuyang kumukuha ng permit sa gobyerno para
magtayo ng hilaga-timog na runway, na makakaapekto
sa daan ng mga flight sa lungsod. Mahalaga na patuloy
kayong i-update tungkol sa nangyayari at na patuloy
naming pakinggan kung ano ang mahalaga sa inyo.
Isinasalin ang mga newsletter sa iba't ibang wika.
Makipag-ugnayan sa amin para sa pagsasalin sa
community@melair.com.au o tawagan kami sa

03 9297 1597.

May makukuha rin kayong mga kopya sa
www.melbourneairport.com.au/community/
translation-hub.

MALTI

Melbourne Airport jippubblika newsletter regolari biex
izzommok infurmat/a dwar |-operazzjonijiet u |-progetti
taghna, pjanijiet ghar-runway u ahbarijiet ohrajn relatati.
L-ajruport huwa centru importanti ghan-networks
internazzjonali u domestici tal-Awstralja u bhalissa ged
jitlob |-approvazzjoni mill-gvern federali biex jibni runway
gdida Tramuntana-Nofsinhar, li twassal ghal bidliet fir-rotot
tal-ajruplani madwar il-belt. Huwa importanti li nzommuk
aggornat/a b'dak li ged jigri u li nkomplu nisimghu dak

li huwa importanti ghalik. In-newsletters gew tradotti
f'diversi lingwi.

Jekk joghgbok ikkuntattjana ghal traduzzjoni fuq
community@melair.com.au jew cemplilna fuq

03 9297 1597.

Tista’ ssib kopji wkoll fug www.melbourneairport.com.
au/community/translation-hub.

TURKGE

Melbourne Airport, operasyonlarimiz ve projelerimiz,
pist planlarimiz ve diger ilgili haberlerimiz hakkinda sizi
bilgilendirmek igin diizenli bir bilten yayinlar. Havaalani,
Avustralya’nin uluslararasi ve yerel aglari icin 6nemli bir
merkezdir ve su anda yeni bir kuzey-gliney pisti insa
etmek icin federal hiikimetten onay almaya calismaktadir
ve bu da sehir cevresindeki ugus yollarinda degisikliklere
neden olacaktir. Sizi olup bitenlerden haberdar etmemiz
ve sizin i¢in neyin 6nemli oldugunu 6grenmeye devam
etmemiz bizim igin dnemlidir. Biiltenler cesitli dillere
cevrilmistir.

Bir dilde ceviri igin litfen bizimle community@melair.
com.au adresinden iletisime gegin veya 03 9297 1597
numarali telefondan bizi arayin.

Biiltenin kopyalarini www.melbourneairport.com.
au/community/translation-hub adresinden de
temin edebilirsiniz.
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EAAHNIKA

To AgpoSpdpLo MeABoUpVNG SNHOCLEVEL £va TAKTLKO
EVNPEPWTLKO SEATIO yLa va 0aG KpATA EVNPEPWHEVOUG
yLd TLG §pactnpldTnTEG KAl Ta £pya Pag, Ta oxEsLa
TOU 5LaSPOHOU aEPOSPOULOU KaL BAAEG OXETLKEG
€L610€LG. To agpodpduLo elval évag onpavtkog
KOpBOG yLa ta SLeBvr) Kat eyXwpLa agpoTiopLkd Siktua
NG AuoTpaALag Kat TIPOG TO TTapov {NTA TNV €ykpLon
TNG OMOCTIOVSLAKIG KUBEPVNONG YLa TNV KATACKEUH
€VOC VEOU SLadpopou agpodpopiou Boppd-votou, o
oTtolog Ba €xeL WG ATIOTEAECHA AAAAYEG OTLG TTOPELEG
ntiong yUpw amnd tnv noAn. Etvat onpavtké va oag
KPATAWE EVNPEPWHEVOUG YLa TO TL cupPaivel Kat

va ouvexi{oupEe va akoVpE 6,TL £lval onUavtko yla
€04G. Ta EVNPEPWTLKA SeATIO £XOLV PETAPPACTEL OE
SLapopeg YAWOOEG,.

EmikoLvwvnote pagi pag yLa Hetagppaocn oto
community@melair.com.au r} KAAEOTE pag 0To
03 9297 1597.

Mrtopeite emiong va Bpeite avtiypaga oto
www.melbourneairport.com.au/community/
translation-hub.

MAKEAOHCKHA

AepogpomoT MenbypH ob6jaByBa peoBHN 6UNTEHN
3a Aa Be nHpopmumpa 3a HalLMTe aKTUBHOCTY 1
NPOEeKTY, NAaHOBM 3a NUCTUTE 1 APYrY NMOBP3aHN
BeCTU. AepoApOMOT NpeTCcTaByBa BaXeH LieHTap 3a
aBCTPaNNCKMTE MefyHapOAHW 1 AOMALLHN MPexu
1 BO MOMEHTOB bapa ofo06peHue oa besepanHata
BAaja 3a nsrpagba Ha HoBa nNucTa BO NpaseLy,
ceBep-jyr, LUTO Ke pe3ynTnpa BO NPOMeHM Ha
BO3/yLLUHVTe NaTeku oKosy rpagoT. BaxHo e ga
6uaete MHGOPMUPAHL 3a OHa LLTO Ce C/y4YyBa,
Kako 1 Aa NpoAo/IXMMe ja ciyllame wTto Bu e
BaXXHO BaM. buiTeHWTe ce npeBejeHN Ha NoBeKe
jasmun.

3a cooABETEH MPEBOJ, KOHTAKTMPajTe CO Hac Ha
community@melair.com.au nav jaBete Hu ce Ha
03 9297 1597.

McTo Taka, Moxe fa HajaeTe npumepoLu Ha
www.melbourneairport.com.au/community/
translation-hub

TIENG VIET

San bay Melbourne xuat ban mét ban tin thuong
xuyén dé théng bao cho quy vi vé cac hoat ddng va
du an, quy hoach vé dudng bang va cac tin tic lién
quan khéc. San bay la mot trung tam quan trong
cho cac mang ludi quéc té va ndi dia cia Uc va hién
dang xin chinh pht lién bang phé duyét dé xay
dung mét dudng bang bac-nam mdi, diéu nay sé
dan dén nhirng thay déi déi vai cac dudng bay xung
quanh thanh phd. Diéu quan trong la ching tbi cap
nhat cho quy vi nhitrng gi dang xay ra va chdng toi
ti€p tuc 1ang nghe nhitng gi quan trong déi vai quy
vi. Cac ban tin da dugc dich sang nhiéu ngdn ngir
khac nhau.

Vui long lién hé véi ching tdi d€ nhan ban dich tai
community@melair.com.au hodc goi cho ching t6i
theo s6 03 9297 1597.

Quy vj cling c6 thé tim thdy cac ban sao clia ban tin
tai www.melbourneairport.com.au/community/
translation-hub.

[-scan ang QR code para bisitahin ang Melbourne Airport Translation Hub



